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NEAATOTUKA

UHTEPAKTUBHbIE METO1bl OBYYEHUSA HA 3AHATUAX
MO IATUHCKOMY 513bIKY B MEAULINHCKOM YHUBEPCUTETE:
NMPAKTUYECKWU ONbIT UCMOJIb3OBAHUSA

AHHOTaUUSA

Cratbsi [OCBsIIIeHa BOIIpocaM OpraHu3aliiy 00pasoBarerb-
HOT0 POLIecca Mo AUCLUTIIMHE «JIaTHHCKUH 13bIK» C UCTIONb-
30BaHUEM MHTEPAKTUBHBIX MeTofIoB 00yuenusi B PT'EOY BO
«KemepoBckuii ToCyapCTBeHHBINM MeJUITMHCKUNA YHUBEPCH-
TeT» MuH3zpaBa Poccun. OOBEKTOM MCCIIeIOBaHUS SIBTISIET-
Cs1 KOMILJIEKC MHTEePaKTUBHBIX METOZMK, WCII0/b3yeMbIX IMpHU
V3y4eHHU JIaTUHCKOTIO s13bIKa KaK s13blKa Mpo(eCcCHoHaIbHOMN
KOMMYHUKalu. Lle/bto cTaTby sIB/IsieTCsl OMMCaHUe TlaHa
TIpOBe/ieHusT TIPAKTUYeCKOT0 3aHSATHs N0 JIaTHHCKOMY SI3bIKY
C WCIO/Ib30BaHWEM HHTEePaKTUBHBIX TEXHOJIOTHH O0yJeHHs.
Mertopp! HCC/e/[OBaHMSI, UCIIO/Ib30BaHHBIe B paboTe: aHa/IM3
HayuyHOM JIUTepaTypsl U MoJie/IMpoBaHye. Pe3ynbTaThl HCCie-
JIOBaH{S TIpeJiCTaB/ieHbl MOJPOOHBIM OINHCAHHEeM HHTepak-
TUBHOTrO TpeHUHra 1o teme «O60011eHre MpoieHHOro Ma-
Tepuasna 1o paszieny «KnHuueckast TepMHUHOJIOTHSI» C YKasa-
HHEeM DoJield, BBITO/HSIeMBIX TIPerofiaBaTesieM 1 CTYZeHTaMH B
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BaHUSsI aBTOPbI MPUXO/AT K BBIBOAY O TOM, UTO CMelijeHue (ho-
KyCa aKTUBHOCTH OT IIperojjaBatesisi K CTY[eHTaM, OCYIIeCT-
BIIsIEMOE B XO7ie MCTI0/Ib30BaHMsI MHTEPAKTUBHBIX MeTO/MK Ha
MPAKTUYECKUX 3aHSATHSIX T10 JIATUHCKOMY fI3bIKY, CIIOCOOCTBY-
eT (opMHUPOBaHHIO HEOOXOAWMBIX JTMHIBUCTUYECKUX U IKC-
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Abstract

The article is devoted to the organization of the education-
al process in the discipline «The Latin language» in Kemero-
vo State Medical University. The object of the study is a set of
interactive methods used while studying Latin as a language
of professional communication. The article aims to present a
step-by-step plan for conducting a training session in the Lat-
in language with the usage of interactive learning technolo-

gies. Research methods include analysis of scientific literature
and modeling. The results of the study are presented with a de-
tailed description of the interactive training session on the top-
ic «Revision of Greek-Latin clinical terminology», indicating
the roles performed by the educator and students in the frame-
work of several interactive technologies (interactive mini-lec-
ture (expert consulting), pair work, small group work, discus-
sion); didactic materials on the topic of interactive training ses-
sion, developed by the authors of the paper. As a result of the
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study, the authors come to the conclusion that the shift in the
focus of activity from the educator to the students, carried out
during the use of interactive techniques in Latin training ses-
sions, contributes to the formation of the necessary linguis-
tic and extralinguistic communicative competencies of future
medical professionals.

Introduction

The new model of Russian education challenged changes
in three basic areas of focus: roles of educators and students
played as well as learning techniques used. Within the
traditional education model academicians were just new
knowledge «translators» while students acted as passive
listeners sometimes hardly assimilating this new knowledge.
Nowadays the main function of educators is shifting from
«translator» to an organizer of students’ productive activities,
as well as a moderator, a facilitator, or an assistant of students’
self-study work. Students move from the position of passive
listeners to dynamic participants of the learning flow. New
roles of all members of the educational process determine
their professional and learning functions and the new quality
of education in general [11].

These functional changes are carried out in close
relationship with the search for new methods of organizing
cognitive activity aimed at training competent specialists.
Making the educational process of learning any discipline
more interesting and productive is one of the main challenges
for educators. Highly professional educators are constantly
in search of doing «something ginger» to motivate students
for being fully engaged in out-class and in-class learning
activities, mastering their universal and professional
competences, as well as in developing students’ self-study
abilities. Interactive leaning technologies are one of the tools
to reach targets mentioned [1].

The terms interactive methods, interactive pedagogy,
interactive pedagogical process have been widely used in
the theory and practice of education. All of them have the
leading characteristic of the concept of «interaction» [10], i.
e. «mutual or reciprocal action or influence» [8]. The terms
interactive and active have much in common and are often
used as synonyms, because the cognitive activity of the
students is carried out in the form of intensive dealings in
groups [4, 6].

Many scientists and researchers (Novikova N. G. [9],
Strelkova A. E. [12], Zhirkova O. G,, et al. [13], Zhurbenko
V. A.[14], et cetera) devote their works to interactive learning
methods used in the process of training personnel for a
medical sphere. They think that application of interactive
methods into the educational process is one of the most
important issues of pedagogical teaching methods. With this

l HUMANITIES AND SOCIAL VOL. 4. N2 3. 2023
SCIENCES BULLETIN Y ’

Keywords: the Latin language, medical university, interac-
tive learning activities, interactive training session, interactive
lecture, pair work, small group work, gamification, feedback,
the role of educators.

Conflict of Interest: none declared.

Funding: there was no funding for this project.

in mind, interactive methods do not replace the traditional
form of material supply, they help to master material more
successfully as well as they form opinions, habits and
behavior.

Quite a lot of scientific works (Bragova A. M. [2], Danilina
N. L. [3], Dmitrieva O. N. [4], et cetera) have been devoted
to the study of the Latin language through using interactive
techniques. However most of them are rather theoretical in
nature and/or propose only some ideas of practical interactive
tasks. The relevance of this study lies in the fact that the
authors offer a full-time interactive session lay-out for the
first-year students of a medical university studying Latin as a
language of professional communication.

The purpose of this article is to present a step-by-step plan
for conducting a training session in the Latin language at
a medical university with the usage of interactive learning
technologies.

The tasks of the research are as follow:

— To describe the course of an interactive training session
on the topic «Revision of Greek-Latin clinical terminology»
held for the 1st year students of Kemerovo State Medical
University (KemSMU);

— To outline the roles of an educator and students at the
session described above.

The subject of the work is the educational process in the
discipline «The Latin language» at Kemerovo State Medical
University.

The object is interactive techniques used in Latin learning.

Analysis of scientific literature and modeling are used as
scientific research methods.

Results and Discussion

Interactive learning technology is a method based on
educational interaction of students with each other but not with
the educator. Being engaged in interactive activities, students
are trained to develop universal skills of identifying problems;
analyzing information; getting ready to set decision; being
tolerant for others’ opinions. Besides they are mastering speech
abilities in the native language and in a foreign language to the
extent required by future professional activity.

The types of interactive tasks are numerous. Though their
choice can be limited both by linguistic and extralinguistic
factors. In case of Latin learning it is limited by the nature of
the language itself. Being a dead language, it is used only as
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the language of terminology. Thus students are to master basic
theoretical knowledge and practical skills of using medical
terminology of Greek-Latin origin in the study of theoretical
and clinical disciplines, as well as in further practical activities.
Some educators argue that this aim doesn’t expect to use any
interactive techniques. But the professional experience of the
teaching staff of the department of the Latin language and
medical terminology of KemSMU proves the opposite.

Being forms of interactive technology, brainstorming,
case studies, interactive gamified tasks, projects, elements of
interactive lecture, discussions and small group activities are
widely used by our teaching staff at training sessions on the
Latin language. Interactive activities are employed as a form
of an in-process review or an assessment check.

In this article we are going to describe one training session
with the usage of an expert consultancy and a small group
activity as interactive learning technologies. The model
scheme of the interactive training session described is
presented in Table 1.

So, the lesson under our focus consists of four sections
with two backup and two main parts. The main parts are
conducted through interactive technologies. Let’s look at
each one in detail.

Lead-in

The Lead-in section is aimed at informing students about
the goal, objectives and the lay-out of the training session. It
lasts not more than 5 minutes.

The educator’s role is a moderator. The students’ role is
active listeners.

Self-study work: interactive session

The target of the section is revising the word-formation
models used for clinical terms producing along with
overlearning practical skills of their bilingual translation.

The section starts with an interactive mini-lecture given
by an expert — a student chosen by an educator at a previous
lesson. He/she explains the main word-formation models and
gives examples from the homework. The rest of the students
ask him questions, including those terms, the translation of
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which caused them difficulties during self-study work at
home. The educator acts as a corrector in case of mistakes
if any.

The section continues with pair work on Greek-Latin clinical
terms bilingual translation followed by an expert check. The
educator acts as a corrector in case of mistakes if any.

Here are some examples of tasks possible.

—Make up the Latin equivalent of the clinical term denoting
the method of endoscopic examination of the stomach using a
special instrument.

— Make up the Latin equivalent of the clinical term
denoting liver enlargement: ...megalia. Write the full form
of the term.

— Explain the meaning of the Latin clinical term
hyperglykaemia.

— Use the prefix to make up a clinical term defined: ... is a
term used when at least five joints are affected with arthritis.

Group work: interactive session

Interactive tasks of the section are carried out in the
form of small group work. The type of small groups (Buzz
groups, Think-pair-share, Circle of Voices, Jigsaw, etc.)
«depends on the number of students in an academic group,
the length of time you have available, the physical features
of the classroom, and the nature of the group task» [7]. The
advisable number of students in one group for the training
session described is four as in one of the tasks the students
are to work in pairs.

At the beginning of this session students choose experts.
There are two obligatory principles of choice. On the one
hand, they should be two people whom other students trust
progress check. On the other hand, candidates of experts
are approved by the educator as students having excellent
practical skills of word-formation models application as
well as skills of clinical terms two-way translation. Then the
academic group divides into small interactive groups. During
40 minutes they are to fulfill a warming up and three main
tasks. The aim is to revise as many Greek term elements used
for clinical terms producing as they can.

Table 1 - Model scheme of the interactive training session on the discipline «The Latin language»

Type of lesson Training session

Target, audience

First-year students of KemSMU

Topic Revision of Greek-Latin clinical terminology

Relevance of the topic Revising the material covered will allow systematizing knowledge and practical skills
of using the term elements and word-formation models in the process of clinical terms

bilingual translation.

Purpose of the lesson Overlearning of Greek-Latin clinical terms bilingual translation.

Task of the lesson Mastering the universal competence «Able to use modern communication technologies,

including in (a) foreign language(s), for academic and professional interaction»

Plan of the lesson 1. Lead-in (5 min)
2. Self-study work: interactive session (40 min)
3. Group work: interactive session (40 min)

4. Feedback — 5 min
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So, the roles of students in this session are experts and
active learners.

The educator acts as a methodist, when developing
didactic hand-out material before the training session, and as
a coordinator, corrector, facilitator when taking part in Group
work: interactive session.

Here are the tasks for the training session «Revision of
Greek-Latin clinical terminology».

Warming up

Find seven Greek term elements denoting colours: white,
red, dark blue, yellow, green, grey, black. For each correct
answer you will get one point. Your time limit is 2 minutes!

L eflulclo]s|n i ulw]|h|x]h
uly|ela l al|t] e r| a l als
s |t i|m|e l al|n|o rfaln|a
t | f rls|njalJulalv|t|d|t]e
j d| h |k L z|s|c|z i ol h|m
glo| t]|]h]o rlalc i clu]o]e
z|ly|lg|lo|lm]alt i c|luls L r
p| o l i o| flclo]|wv l l ply
x| gl ala i z kla|lbla|b|f|t
c|lx|nf|lofs]|]c|h L o r{o]| x|h
clylaln|o]|]f]t]e r i o r r
x| fld]|o L]la|n]|x i s|lg|n|o
Task Ne 1

Write the term elements denoting organs and tissues of
a human being. Give their meaning and an example of a
clinical term. The first one is done for you as an example.
For each correct line you will get one point. Your time limit
is 10 minutes!

Greek term element | Meaning Clinical term Points
spleno- ceneseHka splenitis 1
Total:
Task Ne 2

Write the term elements denoting surgical methods of
treatment. Give their meaning and an example of a clinical
term. The first one is done for you as an example. For each
correct line you will get one point. Your time limit is 8 minutes!

Greek term element | Meaning Clinical term Points
-ectomia yaaneHue nephrectomia 1
Total:
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Task Ne 3

1. Divide into pairs.

2. Write one clinical term containing one of the final
term elements given in each chamomile petal. You can’t use
initials twice! Each pair fulfills its own chamomile.

3. Change your chamomiles. Check the spelling and write
the Russian equivalents next to each clinical term composed.

4. Give your chamomiles to the experts for a final check.

For each correct term you will get one point. Your time
limit is 8 minutes!

Pair 1: -rhaphia, -ectomia, -itis

Pair 2: -tomia, -ptosis, -oma

The experts check the terms written in the groups’
worksheets while the small interactive groups are working
with the next task. The educator looks through the worksheets
checked to verify results. During the Task Ne 3 checking the
students practice two-way translation of clinical terms orally
using additional cards. The experts count the total results of
the competition and identify the group-winner.

Feedback

In this section, each group of participants has its own
goal. The educator should receive feedback from students
regarding the (non)success of using the described interactive
techniques in the process of studying the discipline and
suggestions for improving tasks and/or methods used. The
experts should hear from the participants and the educator
how effectively they performed their function. All students
of the academic group should carry out a self-assessment of
the skills of clinical terms two-way translation, as well as
receive an objective assessment from the educator.

All the students of one small group get the same mark for
the training session. Possible marks are given as follow: the
first place — very good, the second place — good, the third and
subsequent places — satisfactory. The marks can be changed
after the discussion with the academic group.

An alternative variant of assessment can be based on the
local normative act regulating assessment process. As in case
of KemSMU the progress scale includes four stages: 100-
80% — very good, 79-70 % — good, 69-60 % — satisfactory,
below 60 % — unsatisfactory. To use this scale the educator
should define the maximum number of points for each task.

Conclusion

Interactive leaning technologies have become a new
educational pattern. They involve the joint work of
students carried out during the performance of educational
tasks (learning new material, doing practical exercises,
skills control, etc.). Co-working promotes development
of universal and general professional competencies, as
along with professional tasks students learn to perform
communicative tasks: exchange opinions, (dis) agree with
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others’ point of view, overcome conflicts between participants
of the group, find a compromise and so on. They cease to be
passive listeners at lectures and performers of monotonous
tasks at seminars. Their habitually passive role is changed by
more productive roles of active learners, partners, experts,
etc., thus contributing to better educational results.

Educator also changes his focus. Instead of being a
«speaking tube», he is to coordinate, facilitate, consult, and
motivate students for achieving educational goals. He is to do
his best to make students proactive learners.

Training sessions worked out by an interaction-oriented
educator can be held with the usage of different interactive
technologies that are chosen according to linguistic and
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extralinguistic factors existed. Here we have presented a lay-
out of one interactive training session for the first-year students
of KemSMU studying Latin as a language of professional
communication. The plan of the session along with the educational
roles of an educator and students is presented in Table 2.

Being in search for «something ginger», interesting,
innovative and productive for educational process
realization, an educator avoids professional stagnation. He is
to develop himself rain or shine to be modern for students.
His lessons will be attended with pleasure and interest;
students’ motivation to master the discipline will be growing
constantly. So, interactive technologies are a great key to
become a new-time educator.

Table 2 - The lay-out of an interactive training session on the discipline «The Latin language» (topic «Revision of Greek-Latin clinical terminology»)

Stage Contents

Roles of educator

Roles of students

Before-session Preparing for the session

Methodist (working out the lay-
out and didactic materials);
Facilitator (consulting an Expert)

One student - Expert (preparing to
interactive mini-lecture);

Other students - Active learners
(doing homework)

Lead-in Informing students about the

goal, objectives and the lay-out

Moderator

All students - Active listeners

Self-study work: Interactive mini-lecture

interactive session

Corrector (adjusting mistakes)

One student - Expert (giving
interactive mini-lecture);
Other students - Active listeners

Pair work

Corrector (adjusting mistakes)

All students - Active learners

Group work: interactive | Small group work (warming up +3

Corrector (adjusting mistakes);

Two students - Experts (checking

session.

on the lay-out and didactic

session main tasks) Coordinator (explaining the task); | groups’ worksheets);
Facilitator (consulting the Expert) | Other students - Active learners
(fulfilling tasks).
Feedback Discussion on the results of the Methodist (getting the feedback All students — Active discussors,

Self- assessors

materials developed)
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